ПРЕДЛОГ ЗАКОНА
О ПОТВРЂИВАЊУ МЕМОРАНДУМA О РАЗУМЕВАЊУ ИЗМЕЂУ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ О УЧЕШЋУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У АКЦИОНОМ ПРОГРАМУ ЗА ЦЕЛОЖИВОТНО УЧЕЊЕ (2007-2013) 
Члан 1.


Потврђује се Меморандум о разумевању између Европске уније и Републике Србије о учешћу Републике Србије у Акционом програму за целоживотно учење (2007-2013) потписан у Бриселу 21. децембра 2011. године.
Члан 2.

Текст Меморандума о разумевању између Европске уније и Републике Србије о учешћу Републике Србије у Акционом програму за целоживотно учење (2007-2013) у оригиналу на енглеском и преводу на српски језик, гласи:
МЕМОРАНДУМ О РАЗУМЕВАЊУ

између Европске уније и Републике Србије

о учешћу Републике Србије у акционом програму за целоживотно учење 

(2007-2013)

ЕВРОПСКА КОМИСИЈА, у даљем тексту „Комисија“ у име Европске уније,

с једне стране, и 

РЕПУБЛИКА СРБИЈА, у даљем тексту „Србија“, 

с друге стране,

С обзиром да:

(1) Оквирни споразум од 22. новембра 2004. између Европске заједнице и Србије и Црне Горе
 утврђује опште принципе учешћа Србије и Црне Горе у програмима Заједнице, препуштајући Комисији и надлежним органима Србије и Црне Горе да утврде посебне рокове и услове, укључујући финансијски допринос, у односу на такво учешће у сваком поједином програму.

(2) Је акциони програм за учење током читавог живота установљен Одлуком бр. 1720/2006/ЕС
 Европског парламента и Савета од 15. новембра 2006.

(3)  Учешће у активностима наведеним у т. А.1 Анекса уз Одлуку бр. 1720/2006/ЕС подлеже испуњености критеријума поменутих у члану 6.2 који се односи на капацитете за управљање Националне Агенције и надзор националних органа,

СЛОЖИЛЕ СУ СЕ У СЛЕДЕЋЕМ:

Члан 1

Србија ће учествовати у акционом програму за целоживотно учење (у даљем тексту „Програм целоживотног учења“), у складу са условима утврђеним Оквирним споразумом од 22. новембра 2004. између Европске заједнице и Србије и Црне Горе о општим принципима учешћа Србије и Црне Горе у програмима Заједнице, и у роковима и условима утврђених анексима I, II и III овог Меморандума о разумевању.

Члан 2

Овај Меморандум о разумевању ће се примењивати током трајања Програма целоживотног учења. Уколико, пак, Европска унија одлучи да продужи трајање програма без битних промена у самом програму, важење овог Меморандума ће бити сагласно и аутоматски продужено такође, уколико га нека од страна  не откаже у року од месец дана од дана доношења одлуке о продужењу.

Анекси I, II и III чине саставни део овог Меморандума о разумевању.

Овај Меморандум о разумевању може бити допуњен у писменој форми само сагласном вољом обеју страна.

Овај Меморандум о разумевању ће ступити на снагу на дан када Србија писменим путем службено обавести Комисију дипломатским каналима да су испуњени услови у погледу унутрашњих правних захтева за његово ступање на снагу. До ступања на снагу, овај Меморандум ће се привремено примењивати, почев са буџетском 2012.

У случају да Србија обавести Комисију да неће ратификовати потписани Меморандум о разумевању, привремена примена ће се окончати почев од следеће буџетске године од нотификације. Нотификација о окончању привремене примене неће утицати на обавезе страна које се односе на пројекте и активности финансиране из општег буџета Европске уније у години нотификације, нити на плаћање доприноса Србије у години нотификације.

	У Бриселу
	
	У Бриселу
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	Дана

	
	
	

	За Републику Србију,
	
	За Комисију 

У име Европске уније,

	
	
	

	Роксанда Нинчић

Амбасадор, Шеф Мисије Србије при Европској унији
	
	Jan Truszczynski

Генерални директор за образовање и културу


АНЕКС I
Услови за учешће Србије у Програму целоживотног учења

1. Србија ће учествовати у свим програмским акцијама наведеним у Тачки А.2 Анекса Одлуке бр. 1720/2006/EC од 15. новембра 2006. Европског Парламента и Савета којом се утврђује Програм целоживотног учења, изузев Твининг-а.

2. Србија ће учествововати уз сагласност, осим ако није другачије предвиђено у овом Меморандуму о разумевању, са циљевима, критеријумима, процедурама и временским роковима како је дефинисано у Одлуци бр. 1720/2006/EC од 15. новембра 2006. Европског Парламента и Савета којом се утврђује Програм целоживотног учења.

3. Да би учествовала у овом програму, Србија ће сваке године плаћати допринос општем буџету Европске уније у складу са модалитетима који су описани у Анексу II.

Уколико је неопходно, да би се узели у обзир програмски развоји, или еволуција апсорпционих капацитета Србије, овај допринос се може прилагодити у писаној форми уз заједничку сагласност Страна, како би се избегао буџетски дебаланс у имплементацији овог програма.

4. Услови за подношење, оцењивање и селекцију пријава који се тичу институција, организација и појединаца у Србији који испуњавају услове биће исти као и они који се примењују на институције, организације и појединце Европске уније који испуњавају услове.

5. Како би се обезбедила димензија програма Европске уније, а да би се испунили услови за добијање финансијске подршке Европске Уније, пројекти и активности ће морати да укључе најмање једног партнера из земаља чланица Европске уније. 

6. Земље чланице Европске уније и Србија ће уложити сав напор, у оквиру постојећих одредби, да омогуће слободно кретање и боравак ученика/студената, наставника, стажиста, тренера, универзитетских администратора, младих људи и других лица који испуњавају услове да се крећу између Србије и земаља чланица Европске уније ради учествовања у активностима покривених овим Меморандумом о разумевању.

7. Не доводећи у питање одговорности Комисије и Суда ревизора Европске уније у вези са мониторингом и евалуацијом програма, учешће Србије у програму ће бити непрестано надгледано на основу партнерства које укључује Комисију и Србију. Србија ће доставити Комисји релевантне извештаје и узети учешће у другим специфичним активностима које је Европска унија обезбедила у том контексту.

Правила која се тичу финансијске контроле, наплате новчаних потраживања и других мера за борбу против превара су наведена у Анексу III.

8. Језик који ће се користити у свим контактима са Комисијом, што се тиче процеса пријава, уговора, извештаја које треба доставити и других административних аранжмана за програм, биће било који од званичних јазика Европске уније.

9. Европска унија и Србија могу прекинути активности предвиђене овим Меморандумом о разумевању у било које време након дванаест месеци путем обавештења у писаној форми. Пројекти и активности који су у току у време прекида наставиће се до свог завршетка под условима наведеним у овом Меморандуму о разумевању, као и уговорни аранжмани који се примњују на ове пројекте и активности и одредбе Анекса III.
АНЕКС II
Финансијски допринос Србије Програму целоживотног учења

1. Годишњи финансијски допринос који Србија треба да уплати у буџет Европске уније   како би учествовала у Програму целоживотног учења износиће 370 000 евра.
2. Србија може финансирати горе поменути допринос делом из свог државног буџета, а делом из својих предприступних средстава, у складу са годишњим програмским процедуртама у оквиру Уредбе Савета (ЕC) 1085/2006 од 17. Јула 2006.
 Тражена предприступна средства ће бити трансферисана Србији сваке године у складу са Споразумом о финансирању,  као надокнада за део годишњег финансијског доприноса који се стварно плаћа као одговор на годишње позиве за уплату средстава из Комисије.
3. Финансијки прописи који се  примењују на општи буџет Европске уније ће се примењивати, посебно на управљање доприносима Србије.
Путни трошкови и трошкови живота које направе представници и стручњаци Србије ради учешћа у својству посматрача у раду одбора  из Члана 10 Одлуке Европског парламента и Савета којом се утврђује акциони програм на пољу целоживотног учења или учешће на другим састанцима у вези са имплементацијом програма биће надокнађени од стране Комисије по истој основи и у складу са процедурама које су тренутно на снази за представнике и стручњаке земаља чланица Европске уније.
1. На почетку сваке године, Комисија ће послати Србији позив за уплату средстава која одговарају њеном доприносу програму у оквиру овог Меморандума о разумевању.
Допринос ће бити исказан у еврима и уплаћен на евро банковни рачун Комисије.
Србија ће платити свој допринос до 1. априла под условом да Комисија пошаље позив за уплату средстава пре 1. марта, или најкасније месец дана након што је позив за уплату средтава послат.

Било које кашњење у плаћању доприноса ће довести до плаћања камате од стране Србије на неизмирен износ од датума доспећа. Каматна стопа одговара стопи коју примењује Европска централна банка за своје основне операције рефинансирања, објављена у сеији Ц Службеног листа Европске уније, на снази првог календарског дана у месецу у коме пада датум доспећа, повећана за 3,5 процентних поена.

АНЕКС III
Финансијска контрола, наплата новчаних потраживања и друге мере против превара

I. контроле и мере против преварА од стране европске уније
1) У складу са финансијским прописима који се примењују на општи буџет Европске уније и у складу са другим правилима из овог Меморандума о разумевању, уговори закључени са корисницима програма утврђених у Србији обезбедиће финансијске или друге ревизије које треба да изврше агенти Комисије или било која друга лица овлашћена од стране Комисије у било које време у просторијама корисника и њихових подуговарача.
2) Агенти Комсије и друга лица овлашћена од стране Комисије ће имати одговарајући приступ локалитетима, радовима и документима и свим траженим информацијама како би се извршиле такве ревизије, укључујући и у електронској форми. Ово право на приступ ће експлицитно бити наведено у уговорима закљученим за имплементацију инструмената из овог Меморандума. Европски суд ревизора ће имати иста права као и Комисија.
3) У оквиру овог Меморандума, Комисија/ОЛАФ (Европски биро за борбу против превара) ће бити овлашћени за спровођење провера и инспекција на лицу места на територији Србије, у складу са процедуралним одредбама Уредбе Савета (Еуратом, ЕЦ) бр. 2185/96 од 11. Новембра 1996
.

Ове провере и инспекције биће припремљене и спроводене  у блиској сарадњи са надлежним органима које одреди Србија, који ће бити благовремено обавештени о предмету, сврси и законској основи провера и инспекција, тако да могу да обезбеде потребну помоћ.
Ако власти Србије то желе, провере и инспекције на лицу места могу да врше заједно са њима.

Тамо где учесници у програмима пруже отпор провери или инспекцији на лицу места, власти Србије, поступајући у складу са националним прописима, пружиће инспекторима Комисије / ОЛАФ помоћ која им је потребна да им се омогући да обављају своју дужност у вршењу провере или инспекције на лицу места.
Комисија/ОЛАФ ће известити што је пре могуће власти Србија о  чињеницама или сумњама у постојање неправилности до којих су дошли у току провере или инспекције на лицу места. У сваком случају Комисија/ОЛАФ је дужна да обавести горе поменуто тело о резултатима таквих провера и инспекција.
II. ИНФОРМАЦИЈЕ И КОНСУЛТАЦИЈЕ
1) Ради исправне имплементације овог Анекса, надлежне власти Србије и Европске уније ће редовно размењивати информације и, на захтев једне од Страна, обављаће консултације.
2) Надлежне власти Србије ће обавестити Комисију без одлагања о било којим чињеницама или сумњама до којих су дошли у вези са неправилностима у вези за закључивањем и имплементацијом уговора закључених у примени инструмената наведених у овом Меморандуму.
III. АДМИНИСТРАТИВНЕ МЕРЕ И КАЗНЕ

Не доводећи у питање примену кривичног права Србије, административне мере и казне могу бити изречене од стране Комисије у складу са финансијским прописима који се примењују на општи буџет Европске уније.
IV. НАПЛАТА НОВЧАНИХ ПОТРАЖИВАЊА

Одлуке које доноси Комисија у оквиру овог Меморандума којима се одређују новчане обавезе за лица, а не државе биће обавезујуће у Србији. На извршење ће се примењивати одредбе закона о парничном поступку које је на снази у Србији. Редослед извршења прилаже се уз одлуку, без других формалности осим провере веродостојности одлуке, од стране националног органа који влада Србија буде одредила за ту сврху и о томе обавестила Комисију. Када се ове формалности буду обавиле на захтев Комисије, може се наставити са извршењем у складу са националним прописима, изношењем предмета директно пред надлежни орган. Законитост одлуке Комисије ће бити предмет контроле од стране Суда правде Европске уније.

Пресуда коју донесе Суд правде Европске уније у складу са арбитражном клаузулом у уговору у оквиру овог Меморандума ће бити извршна под истим условима.
V. ДИРЕКТНА КОМУНИКАЦИЈА
Комисија ће директно комуницирати са учесницима у програму установљених у Србији и са њиховим подизвођачима. Они могу директно Комисији доставити све релевантне информације и документацију која се од њих тражи на основу инструмената из овог Меморандума и уговора закључених за њихову имплементацију.
Члан 3.
Oвај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – Међународни уговори”.

О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е
I.             ПРАВНИ ОСНОВ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА 

Правни основ за доношење Закона, садржан је у одредби члана 97. тачка 1) Устава Републике Србије, којом је прописано да Република Србија уређује и обезбеђује свој међународни положај и односе са другим државама и међународним организацијама, и одредби члана 99. став 1. тачка 4), према којем Народна скупштина потврђује међународне уговоре када је законом предвиђена обавеза њиховог потврђивања, као и одредбама Оквирног споразума између Европске заједнице и Србије и Црне Горе о општим принципима учешћа Србије и Црне Горе у програмима Заједнице, са Анексом, који је Скупштина Србије и Црне Горе ратификовала је 29. јуна 2005. године ("Службени лист СЦГ" - Међународни уговори, бр. 6/2005) и који је ступио на снагу 27. јула 2005. године.

II. РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА

Сагласно одредбама Закона о министарствима („Службени гласник РС”, број 16/11), Министарство просвете и науке је овлашћено да, у области просвете, обавља послове државне управе који се односе на истраживање, планирање и развој предшколског, основног, средњег и високог образовања, ученичког и студентског стандарда и допунског образовања деце домаћих држављана у иностранству; унапређење друштвене бриге о обдареним ученицима и студентима; унапређење друштвене бриге о ученицима и студентима са посебним потребама, стварање услова за приступ и реализацију пројеката из делокруга тог министарства који се финансирају из средстава претприступних фондова ЕУ, донација и других облика развојне помоћи као и послове државне управе који се односе на закључивање и примену међународних уговора. 

Закључком Владе 05 Број 018-8868/2011 од 08. децембра 2011. године Влада Републике Србије прихватила је Меморандум о разумевању између Републике Србије и Европске уније о учешћу Републике Србије у акционом програму за целоживотно учење (2007-2013) и овластила Роксанду Нинчић, амбасадора Републике Србије у Европској унији да га потпише. Споразум је потписан 21. децембра 2011. године у Бриселу. 

Европска комисија је одобрила учешће земљама Западног Балкана у оним акцијама Програма целоживотног учења које не захтевају постојање самосталне агенције, односно равноправно учешће са земљама чланицама на конкурсима којима руководи Извршна агенција за образовање, аудиовизуелна средства и културу (EACEA – мултилатерални пројекти, мултилатерално умрежавање и пратеће мере). 

Законом се потврђује Меморандум од изузетног значаја за учеснике образовног процеса на свим нивоима у Републици Србији, јер омогућава укључивање у савремене токове, стицање сопствених искустава али и увид у искуства других и пре но што Србија постане кандидат за чланство у Европској унији, те на тај начин допринесу процесу европских интеграција.
Меморандум омогућава равноправно учешће Републике Србије са земљама чланицама и то већ од 2012. године, као добру припрему за пуноправно чланство.

III. ОБЈАШЊЕЊЕ ОСНОВНИХ ПРАВНИХ ИНСТИТУТА ЗАКОНА

Чланом 1. Закона предвиђа се ратификација Меморандума о разумевању између Републике Србије и Европске уније о учешћу Републике Србије у Акционом програму за целоживотно учење (2007-2013) потписан у Бриселу 21. децембра 2011. године.
У члану 2. Закона дат је текст Меморандума о разумевању између Републике Србије и Европске уније о учешћу Републике Србије у Акционом програму за целоживотно учење (2007-2013), на енглеском и на српском језику.
Чланом 3. Закона предвиђено је ступање на снагу овог споразума, и то тако да Споразум ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у „Службеном гласнику Републике Србије – међународни уговори”. 

IV.          ФИНАНСИЈСКА СРЕДСТВА ЗА СПРОВОЂЕЊЕ ЗАКОНА

Средства за спровођење овог Закључка, за 2012 годину, у износу од 370.000 евра у динарској противвредности биће обезбеђена прерасподелом средстава опредељених Законом о буџету Републике Србије за 2012. годину за финансирање Министарства просвете и науке, а у наредним годинама средства потребна за реализацију Закључка морају бити планирана у оквиру лимита  Министарства просвете и науке, утврђеног Извештајем о фискалној стратегији за наредне године. Повраћај дела ових средстава  планиран је из за то опредељених ИПА фондова. 

Овај споразум омогућава да у оквиру европских интеграција образовање постане део јединственог европског образовног простора.
V.
РАЗЛОЗИ ЗА ДОНОШЕЊЕ ЗАКОНА ПО ХИТНОМ ПОСТУПКУ

Будући да је Република Србија потписивањем Меморандума о разумевању преузела међународне обавезе чије извршавање неопходно да почне у најкраћем року, овај закон се доноси по хитном поступку.

ИЗЈАВA О УСКЛАЂЕНОСТИ ПРОПИСА САПРОПИСИМА ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ

1. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: 

Овлашћени предлагач прописа: Влада

Обрађивач: Министарство просвете и науке
2. Назив прописа: ПРЕДЛОГ ЗАКОНА О ПОТВРЂИВАЊУ МЕМОРАНДУМА О РАЗУМЕВАЊУ ИЗМЕЂУ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ И РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ О УЧЕШЋУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ У АКЦИОНОМ ПРОГРАМУ  ЗА ЦЕЛОЖИВОТНО УЧЕЊА  (Draft Law on Ratification of the Memorandum of  Understanding between the European Union and the Republic of Serbia on the Participation of the Republic of Serbia in the Action Programme in the Field of lifelong learning (2007-2013)

3. Усклађеност прописа са одредбама Споразума о стабилизацији и придруживању између Европских заједница и њихових држава чланица, са једне стране, и Републике Србије са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Споразум), односно са одредбама Прелазног споразума о трговини и трговинским питањима између Европске заједнице, са једне стране, и Републике Србије, са друге стране („Службени гласник РС”, број 83/08) (у даљем тексту: Прелазни споразум): 

а) Одредба Споразума и Прелазног споразума која се односе на нормативну саржину прописа:  

Споразум, Наслов VIII Политике сарадње, Члан 102. Образовање и стручно оспособљавање
б) Прелазни рок за усклађивање законодавства према одредбама Споразума и Прелазног споразума: Општи рок утврђен је чланом 72. Споразума.
в) Оцена испуњености обавезе које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума
Потпуно

г) Разлози за делимично испуњавање, односно неиспуњавање обавеза које произлазе из наведене одредбе Споразума и Прелазног споразума


-
д) Веза са Националним програмом за интеграцију Републике Србије у Европску унију:

-
4. Усклађеност прописа сапрописима Европске уније

а) Навођењепримарнихизвораправа ЕУ и усклађеност са њима
Уговор о функционисању ЕУ, НасловXIIОбразовање, Стручно оспособљавање, омладина и спорт – потпуно усклађен у делу који се односи на систем образовања и васпитања. 
б) Навођењесекундарнихизвораправа ЕУ и усклађеност са њима


-
в) Навођење осталих извора права ЕУ и усклађенoст са њима


-
г) Разлозизаделимичнуусклађеност,односнонеусклађеност: 

-
д) Рок у којемјепредвиђенопостизањепотпунеусклађеностипрописа са прописима Европске уније: -
5. Уколико не постоје  одговарајући прописи Европске уније са којима је потребно обезбедити усклађеност треба констатовати ту чињеницу. У овом случају није потребно попуњавати Табелу усклађености прописа.

Нема.

6. Да ли супретходнонаведениизвориправа ЕУ преведенинасрпскијезик?
-
7. Да ли јепрописпреведеннанекислужбенијезик ЕУ?
Не.
8. Учешћеконсултаната у израдипрописаи њиховомишљење о усклађености:

Не.
� СЛ Л 192, 22.7.2005, стр. 29.


� СЛ Л 327, 24.11.2006, стр. 45.


� OJ l 210, 31.7.2006, str. 82


� OJ l 292, 15.11.2006, str. 2





